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Андон Чаюпи
«После смерти»
Комедия в одном действии. Перевод с албанского Пирро Мани.   ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
Л ю л ю ш э — молодая учительница женской гим​назии.
Господин    Адам-Ути — лекарь   и   лингвист.
Господин Вурко — корреспондент газеты «Молния».
Зенели — курьер газеты «Свобода», издателем которой  является Скэндо-бей.

Комната  редакции. Много  стульев, стол, на котором навалены газеты и  рукописи;  направо — шкаф,   налево — телефон.  Входят А д а м-У т и
и   Зенели.
Время действия — август   1910  года.




Адам-Ути (раздраженно). Непостижимо! Просто чу​деса! Он дал мне слово, что будет меня здесь ждать ровно в восемь. А ты твердишь, что его нет! Ты докладывал гос​подину директору, кто я такой? Сказал, что его будет ждать доктор Адам-Ути?
Зенели (с усмешкой). Как я мог доложить, когда господина Скэндо-бея нет.
Адам-Ути. Черт бы тебя побрал!
Вурко (врываясь). Зенели, пришел Скэндо-бей?
Зенели. Нет, господин Вурко. Но думаю, что сейчас придет. Подождите  немного,  если  не торопитесь.
Вурко   (весело).  Да,  я  подожду.
Адам-Ути (солидно). И я подожду, хотя и то​роплюсь.
Вурко (к Зенели, кивая в сторону Адам-Ути). Кто такой?
Зенели (громко). Как! Вы не знаете? Доктор А-да-м-Ути из Фрашери!
Вурко (громко смеясь). Что это за имя — Адам-Ути!
А д а м - У т и (хмуро). Вам не нравится?
Вурко (смущенно). Что вы, наоборот! Очень краси​вое имя! Адам — наш праотец, Ути — тоже не плохо!
Адам-Ути (солидно). Как бы там ни было, но Адам-Ути — честное имя!
Зенели (к Вурко). Совершенно верно! Адам-Ути — знаменитый эскулап!
Адам-Ути. К тому же лингвист и поэт!
Вурко (сидя). Весьма рад познакомиться! Это боль​ная честь для меня. Я — постоянный корреспондент га​зеты «Молния» *. Но не постоянно готов писать для всех.
Адам-Ути. Ах, так вы журналист!
Вурко. Да, и я очень прошу, эфенди, дать мне ин​тервью для «Молнии». Что можете сообщить нам интерес​ного? Над чем вы сейчас работаете?
Адам-Ути. Во-первых, надо произносить не «МОл​ния», а «МолнИя». Ай-яй-яй! Бедный албанский язык, в какие ты руки попал! Вот почему мне пришлось создать новый алфавит. Я считаю, что тот, который употребляли до сих пор,— дрянь! Для вашей газеты я не скажу ни слова!
В у р к о. Я и не знал, что вы враг нашей «Молнии»!
Адам-Ути. Так знайте! И можете сообщить это всему миру, даже через вашу «Молнию», если ее только будут читать.
Вурко. Вы меня удивляете...
А д а м - У т и. Черт побери! Вы еще не знаете меня—доктора Адам-Ути, автора патента на микстуру от лихо​радки и пилюль от бесплодия, поэта и создателя нового алфавита, над которым я работал десять лет и три месяца' Нет-нет! Я ничего не буду говорить вам о себе! Ваша га​зета меня не интересует. Я не нуждаюсь в ваших похвалах. Я, уважаемый, пришел сюда затем, чтобы обсудить мой алфавит со Скэндо-беем и синьориной Люлюшэ. Если они его одобрят, алфавит передадут в женские гимназии, и тогда все увидят, на что я способен. Меня признают младо​турки, я поеду депутатом в Стамбул.
Пауза.
Вурко. А почему свой алфавит вы хотите передать именно в женские гимназии?
Зенели (быстро). Правда, почему?   Адам - У т и (свысока). Непонятно? Вурко. Ей-богу, нет!
* «Молния» — сатирическая газета, направленная против мла​дотурков.

Адам-Ути. Женщина — превыше всего. Она вла​ствует над мужчинами и над всем миром. Об этом я напи​сал даже книгу.
Вурко. Значит, судьба алфавита зависит от синьоры Люлюшэ.
Адам-Ути. И Скэндо-бея тоже. Ведь у него хоро​шие отношения с младотурками.
Вурко. Вот как? А зачем продавать алфавит младо​туркам? Почему не подарить его албанцам?
Адам-Ути. Подарить! Я работал день и ночь, и буду дарить! Кому? Албанцам!.. Они даже спасибо не скажут. Сколько лет албанцы пытались создать алфавит, и не смогли! Я нашел его! Вот он, у меня в кармане. И если синьорина Люлюшэ имеет хоть каплю разума, она будет просто поражена!
Вурко. Вы знаете синьорину Люлюшэ?
Адам-Ути. А как же! В прошлом году ее мать бо​лела малярией. От этой болезни у меня есть новое лекар​ство. Человек либо выздоравливает, либо умирает во сне, ничего не зная и не мучаясь. Итак, когда ее мать приняла лекарство...
Вурко, Зенели (вместе). Выздоровела?
Адам-Ути. Умерла во сне, как я и предполагал.
Зенели. Замечательное средство!
Адам-Ути (к Вурко). А вы сомневались! Я не хочу, чтобы вы бросали слова на ветер и хвалили меня. Глав​ное— дело! А что газета? Галиматья. Так что не теряйте напрасна время. Вы все равно ничего не добьетесь от меня.
Вурко (смеясь). Мне вполне достаточно того, что я уже от вас услышал. До свиданья! (Уходит.)
Адам-Ути. Проклятье! Проболтался! (Смотрит на часы.) Уже половина девятого, а Скэндо-бея еще нет! Синьорины Люлюшэ тоже не было?
Зенел и. Сюда не приходила ни одна женщина.
Адам-Ути (со злостью). Что это значит?! Смеются надо мной, что ли? (Садится за стол, смотрит рукописи, неожиданно вскакивает, чем-то пораженный.) Умер Хаджи-Али! Черт возьми! Не верю своим глазам! (Читает про себя.) Умер... Так неожиданно! Но ведь совсем недавно он прекрасно себя чувствовал! Правда, немножко недомогал, но этого мало для того, чтобы умереть! Бедный Хаджи-Али! Он был моим другом, собирался помочь мне... Не​счастный Хаджи-Али!
\
3 е н е л и. Нет-нет, господин Адам-Ути, он жив.
А д а м - У т и. Как — жив?! (Читает некролог.) «С глу​боким прискорбием извещаем о скоропостижной кончине известного депутата парламента Хаджи-Али, сердце кото​рого...» (К Зенели.) Что вы на это скажете?
Зенели. Нужно понимать, что такая газета, как наша «Свобода», должна иметь готовые материалы на все случаи жизни. Нас ничто не должно застать врасплох. Например, звонят в полночь: «Умер Хаджи-Али»! Не может же глав​ный редактор ночью узнавать год рождения Хаджи-Али, кто его родители, что он делал в жизни и что не делал... Для этого мы готовим весь материал заранее... Так что Хаджи-Али спокойно может умирать, когда ему будет удобно. (С гордостью.) В нашей газете всегда найдется некролог на любой вкус!
Адам-Ути (смотря некролог). Хе-хе! Несомненно. Хаджи-Али был бы очень польщен, прочитав о себе такую хвалебную статью! Скажи, пожалуйста, Зенели, давно ли написали этот некролог?
Зенели. Конечно, давно! Наш директор знает, что он делает... На всех знаменитостей у нас заготовлены мате​риалы! На королей, потому что их жизнь часто зависит от чашки кофе, кинжала и револьвера. На депутатов, ибо большинство из них старики. На известных писателей, по​тому что... короче говоря, никто из великих мира сего от нас не уйдет.
А д а м - У т и. Великие мира сего?..
Зенели. Конечно! Все люди смертны.
Адам-Ути. Да, сынок, да. (Подумав.) Скажи, а ты относишь меня к таковым?..
3 е н е л и. К смертным ?
Адам-Ути. Нет, сынок, нет. К тем, другим? Я хочу знать, считаешь ли ты меня — лингвиста, поэта, доктора, философа — великим мира сего?
3 е н е л и. А... понимаю.
Адам-Ути. Не бойся, отвечай, кто я такой?
Зенели. Если подойти с одной стороны, то вы...
Адам-Ути. ...великий человек?
Зенели. Конечно!
А д а м - У т и (довольный). Ты не смеешься?
Зенели. Что вы, эфенди? Вы несомненно великий человек.
А д а м - У т и. Как ты это понимаешь?

Зенели. Вы не маленький.
Адам-Ути. А еще?
Зенели. Я много слышал про вас.
Адам-Ути. Еще!
Зенели. За это вы не беспокойтесь. Я нем как рыба, первый признак, что вы незаурядный человек.
Адам-Ути (довольный). Гм... кто научил тебя так льстить?
Зенели. Моя  бабушка,  будь ей  земля  пухом!
Адам-Ути. Воистину умная была женщина. Скажи, а на меня есть некролог?
Зенели. Что за вопрос! Разумеется, хотя вы и не де​путат и не герой. Только это между нами.
Адам-Ути. Отлично!  Могу я тебе довериться?
Зенели. В чем?
Адам-Ути. Сумеешь ли ты сохранить тайну?
Зенели. За это вы не беспокойтесь. Я нем как рыба, клещами слова не вытянешь. Душу отдам, а рта не рас​крою. (В сторону.) Разве только в мечети и на базаре!
Адам-Ути. Очень хорошо! Я тобою доволен. Получи. (Дает монету.)
Зенели (удивлен). Один меджиде? Мне?
Адам-Ути. Тебе, тебе.
Зенели. Хоть я и мусульманин, но готов креститься обеими руками!
Адам-Ути. Чему ты удивляешься?
Зенели. Все говорят, что вы скупец.
А д а м - У т и. Никогда не верь слухам.
Зенели.   Один  меджиде?..
А дам-Ути.   Будет еще два, если ты покажешь...
Зенели (перебивая). Черт побери! Наконец-то я на​чинаю вас понимать. Вы хотите увидеть, что написал мой господин о вас? То есть ту статью, которую напечатают в «Свободе», когда вы... распрощаетесь с нами?
Адам-Ути. Вот именно! Ты покажешь мне ее?
Зенели. Почему бы нет, черт возьми! Вот только не вспомню, где бы она могла быть?
Адам-Ути. Пожалуйста, поищи.
Зенели. Только с условием: вы должны мне ее вер​нуть, и как можно скорее.
Адам-Ути. Конечно.
Зенели. Прекрасно! При первом же удобном случае я вам ее найду.
А д а м - У т и.   Как?!  Мне  надо сейчас!

Зенели. Сейчас?
Звонит  телефон.
'нимает трубку.) Алло!.. Да, я Зенели. Кто?.. Да да... Доктор Адам-Ути здесь, а синьорины Люлюшэ еще нет. (К Адам-Ути.) Это Скэндо-бей.
Адам-Ути. О! Дай мне трубку. (В телефон.) Алло! Это я, Адам-Ути... Благодарю вас, хорошо, а ваше как?.. Да-да, я был у них после того, как вы мне сообщили. Да, нее болит глаз... Необходимо немедленно его удалить, чтобы не заболел другой, но она не хочет!.. Опять пойти? Хорошо. А кто будет платить?.. Ах, вы. Очень хорошо. Сейчас же иду делать операцию, а затем вернусь, чтобы судить вопрос о моем новом алфавите. Надеюсь, вы по достоинству оцените его... Вы будете в клубе? До свиданья.
Зенели. Кто заболел, эфенди?
Адам-Ути. Как, ты не знаешь? Жена посланника Мехди.
3 е нел и. И вы хотите удалить ей глаз?
Адам-Ути. Да, я изобрел новую методу: болит одна рука — отрежь, чтобы не заболела другая; болит левая нога — отрежь, чтобы не заболела правая. То же самое глазами. Так я лечил и свою супругу: в один прекрасный день у нее вдруг разболелся правый глаз. Зато теперь левый даже ночью видит.
Зенели. Черт возьми! Вы хорошо лечите. Значит, если болит голова, то ее надо... (Делает жест рукой.)
А д а м - У т и. Эта область тебе недоступна, сын мой, а я посвятил медицине всю жизнь. Не забудь, что ты мне обещал.
Зенели. И вы, господин, не забудьте:  два меджиде.
А д а м - У т и. Можешь не сомневаться. Я скоро вернусь, а ты пока ищи. Если придет синьорина Люлюшэ, скажи, чтобы подождала.
Зенели.  Хорошо,  эфенди.  Счастливого пути.
Адам-Ути    уходит.
Зенели. Два меджиде будет, один — уже в руке, итого три меджиде. Денек вполне удачный для меня. (Открывает дверь, кричит.) Господин Вурко, господин Вурко, можно вас на пару слов?
Входит   Вурко.

Вурко. Ну, что тебе?
Зенели. Могу попросить вас оказать мне услугу?
Вурко. И две, и три, если это в моих силах. Говори.
3 е н е л и. Пожалуйста, напишите статью об одном ве​ликом умершем.
Вурко. А кто умер? Может быть, у меня уже есть готовый некролог.
Зенели. Да нет, он еще не умер.
Вурко. Тогда в чем же дело? Подождем, пока умрет.
Зенели. Я-то подожду, да он-то ждать не хочет. Он хочет прочитать о себе до смерти.
Вурко. Кто такой?
Зенели. Не могу сказать, дал слово.
Вурко. Ты что, меня не знаешь?
Зенели. Ваша правда. Но только между нами. Слу​шайте! Доктор Адам-Ути хочет знать, что будут о нем го​ворить после смерти.
Вурко. И он еще смеет говорить, что не любит газет, не любит, когда его хвалят! (К Зенели.) А тебе он что-нибудь обещал за это?
Зенели (делая вид, что не понимает). Что вы имеете в виду?
Вурко. Хорошо, меня это не касается. Сейчас напишу такую статью... (со злостью) какую он хочет!
Зенели. Вот спасибо! Да пошлет вам бог долгие годы жизни. Не знаю, как и благодарить вас.
Вурко. Оставь, к чему это.
Зенели (осторожно). Послушайте...
Вурко. Ну, что еще?
Зенели. Видите ли, нашему приятелю больше понра​вится, если статья будет напечатанной, а не написанной от руки. Поэтому...
Вурко. Прекрасно! Я тотчас отдам некролог в типо​графию.
Зенели (в восторге). Благодарю, благодарю вас.
Вурко. До свиданья. (Уходит.)
Зенели (один). Адам-Ути будет доволен. Такие, как он, верят в напечатанное, как в евангелие или в коран.
Входит   Люлюшэ.
Люлюшэ. Добрый день, Зенели.
Зенели. А, синьорина! Мой господин еще не пришел.
Подождите немного, он скоро будет здесь. А чтобы вам не было скучно, садитесь и почитайте.

Люлюшэ (садится за стол, перелистывает рукописи). Аджи-Али, наш депутат, умер!  Боже мой, какое горе!

3 е н е л и. Успокойтесь, успокойтесь, .не теряйте на​дежды.

Люлюшэ. Какая надежда? Не воскресят же его док​тора?

3 е н е л и.   О, от лекарей этого не дождешься!

Люлюшэ. Тогда о какой надежде ты говоришь?

3 е н е л и. Аджи-Али еще не умер!

Люлюшэ. Господи, но тогда почему же — это?

3 е н е л и. Потому что он одной ногой уже в гробу. На всякий случай мы готовы ко всему...

Люлюшэ.А если он выздоровеет?

3 е н е л и. Тогда статейку — в ящик и на ключ. А когда придет ей время — тиснем. У нас некрологи на всех вели​ких:  кто их знает, когда им вздумается  умереть.

Люлюшэ. Хороши нравы!

3 е н е л и. В этом нет ничего дурного. Мы же не за​ставляем их умирать раньше. Наша задача—не опоздать похвалить человека после смерти.

Люлюшэ. Как хочешь, но мне было бы не по себе, если бы я знала, что есть статья о моей смерти.

Зенели. О! Я уверен, что для такой синьорины, как вы, у моего господина наверняка уже есть готовая статья.

Люлюшэ. Он писал обо мне?

Зенели. Разумеется. Ведь вы же не такая женщина, как все остальные.

Люлюшэ (про себя). Интересно, что про меня напи​сано? (К Зенели.) Ты думаешь, что обо мне тоже есть некролог?

3 е я е л и. Я это просто знаю.

Люлюшэ.   Послушай, Зенели.

3 е н е л и (с радостью). Да, синьорина, я весь внимание.

Люлюшэ (нерешительно). Ты не можешь мне пока​зать?

Зенели (делая вид, что не понимает). Что показать?

Люлюшэ. Ну, ту самую... статью о моей смерти.

Зенели (качает головой). Об этом не может быть и речи.

Люлюшэ. Почему?

Зенели. Потому что мне за это попадет,


Люлюшэ. Ну, пожалуйста, Зенели, ну, для меня.

Зенели. Требуйте что хотите, только не этого. Мой шеф выгонит меня за это с работы. Нет-нет, ни за какие деньги.

Люлюшэ. Но он ведь не узнает. Я только прочту, и ты положишь на место. За это — вот пять меджиде.

Зенели. О! Пять меджиде — тогда другое дело. Это все меняет.

Люлюшэ. Я сейчас пойду расплачусь с извозчиком, а то он меня ждет. Ищи, не теряя времени. (Уходит.)
Зенели. Один, и два-три, и еще пять, итого восемь, восемь меджиде! Хороший денек! Дела идут отлично. Черт побери! И почему это я раньше не догадался? Еще не все потеряно. (Открывает дверь, кричит.) Господин Вурко! Можно вас на два слова?

Вурко (входит со статьей в руках, отдает ее Зенели). Вот статья для доктора. Что тебе еще надо, говори быст​рей, мне некогда.

Зенели. Прошу прощения, господин Вурко, ну, как бы это вам объяснить... Мне, право, неловко, но я хочу...

Вурко (перебивает). Да говори же наконец! Еще надо некролог для Адама-Ути? Да?

Зенели. Нет-нет, для другого.

Вурко. Ты слишком много хочешь. У меня нет вре​мени, меня ждут.

Зенели. Но это нужно для синьорины.

Вурко. Для синьорины?  Для какой синьорины?

Зенели. Для синьорины Люлюшэ.

Вурко. Для красавицы Люлюшэ? Хм!.. Тогда дру​гое дело... Хорошо, я сделаю. Она здесь?

Зенели. Только что вышла.

Вурко. Ты хорошо ее разглядел? Она очень красива?

Зенели. Не говорите!

Вурко. Румяна?

Зенели. Как гранат!

Вурко. Тонкая талия, белоснежная шейка, черные глаза!

Зенели. Божественна!

Вурко. Слушай, Зенели, два месяца, как я потерял покой.

3 е н е л и. И нет успеха?

Вурко. Нет! Она не хочет даже выслушать стихи, ко​торые я ей посвятил. (Задумался.)
3 е н е л и. О чем вы ?
В у р к о. Хорошо! Я сейчас же иду и буду писать! Когда ей это нужно?
3 е н е л и. Да хоть сейчас! Чем скорее, тем лучше... (Вкрадчиво.) А сколько вы хотите за это?
В у р к о. Нет-нет, все бери себе. Я надеюсь, что синьо​рина вознаградит меня по-другому. (Напевая, уходит.)
3 е н е л и. Этого-то я и хотел. Ах, если бы я сам умел писать!! (Смотрит в открытую дверь.) Идет! Сделаю вид, что ищу статью.
Люлюшэ  (входя).  Нашел?
Зенели. Еще нет... Куда она запропастилась? Я ви​дел ее где-то здесь.
Л ю л ю ш э. Я тебе помогу.
Зенели. Нет-нет, там я уже искал, там ничего нет. По-моему,  эта статья  в  кабинете моего господина.
Люлюшэ. Ах!
Зенели. Подождите,   я  скоро  вернусь.  (Уходит.)
Люлюшэ. Господи, хоть бы он нашел! (Перебирает рукописи.) Ах! Я не верю своим глазам! Уж не во сне ли я!? Доктор Адам-Ути умер?! Еще сегодня утром он был вполне здоров, и Скэндо-бей сказал, что доктор придет сюда после обеда показать свой новый алфавит! Бедный доктор! Ах! Как в этом мире все зыбко. Сегодня мы живем, а завтра мы — ничто. (Видит входящего Адама-Ути, в ужасе.) Прочь! Прочь! (Не может прийти в себя). Это призрак! Не приближайся! Сгинь!
А д а м - У т и (удивленно). Призрак? Что она говорит?
Люлюшэ (испуганно). Мертвый разговаривает!
А д а м - У т и. Извините, синьорина, может быть, я не​красив, урод, но я отнюдь не призрак.
Люлюшэ. Живой!
Адам-Ути. Живее быть не может.
Люлюшэ. Это правда?
Адам-Ути. Ей-ей!
Люлюшэ. Ох! Я думала, что вы умерли.
Адам-Ути. Кто вам это сказал ?
Люлюшэ. Вот, посмотрите. (Показывает ему на статью.)
Адам-Ути. Что это?
Люлюшэ. Зенели мне говорил...
Ада м-Ути (перебивает). Дайте, я прочту.

Люлюшэ. Нет, я сама. И вы убедитесь, что любой бы на моем месте поверил, что вы умерли. (Читает.) «Сегодня нам сообщили, что так называемый доктор Адам-Ути скон​чался. Покойный, не отличавшийся большим умом, имел порядочное состояние. Отец покойного неизвестен. Уста​новлено только, что мать этого шарлатана умерла в прош​лом году от голода. Адам-Ути, эта темная личность, счи​тал себя великим умом и всем мешал своей глупой болтов​ней. Шли слухи, будто он хотел отравить жену и присвоить ее богатства. Остается только возблагодарить небо, что люди избавились от человека с такой низкой душой. Он умер ночью от удара и погребен под землей, столь же чер​ной и грязной, как был и он сам. Собаке собачья смерть».
Адам-Ути (зло). И это обо мне?
Люлюшэ. Да.
А д а м - У т и. Нет, каковы люди! Так, значит, я «шар​латан», «подлец», «глупец»?! И остается возблагодарить небо, что люди избавились от меня? Грязь! Умер от удара? А почему я не мог умереть от столбняка или от разрыва сердца?
Люлюшэ. Действительно!
А д а м - У т и. Вы же меня знаете, разве я плохой че​ловек?
Люлюшэ (неуверенно). Нет, вы хороший человек. Вы  человек...  хороший.
Адам-Ути. Люди лицемерны! Пока я жив — мне улыбаются, а после смерти — я плохой, меня поносят, сме​шивают с грязью!
Входит  Зенели.
(Поворачиваясь к Зенели.) Зачем ты дал статью синьо​рине Люлюшэ?
Зенели. Простите. Я просто забыл ее здесь.
Адам-Ути (угрожающе). Послушай, от какой бо​лезни я умру?
Зенели. Честно говоря, я этого не могу знать.
Адам-Ути. Отвечай, когда тебя спрашивают!
Зенели. Я думаю, что вы сорветесь со скалы и разо​бьетесь.
Адам-Ути (распаляясь). Прекрасно! Я никогда не подымался в горы! А почему в статье написано, что я умер от удара?!
Зенели. Ну, это вполне возможно. (Раздумывая.) У вас красный затылок, и потом вы очень нервный.
Адам-Ути. Дурак! А впрочем, что я расстраиваюсь из-за статьи, которая не напечатана и никогда не будет на​печатана. Я никогда не умру! Назло всем! Черт бы побрал эту статью! (Рвет статью в клочки.)
Зенели. Успокойтесь, успокойтесь, эфенди. Вы очень вспыльчивы, так можно и удар получить. Ну что вы наде​лали? Что теперь мне будет за это от моего господина? Вы дадите мне то, что обещали?
Адам-Ути (кричит). Что я обещал?
Зенели. Два меджиде.
А д а м - У т и. Меня ругают, а я еще и платить должен!
Зенели. Ай-ай-ай, эфенди, вы не держите своего слова.
А д а м - У т и. На, возьми, черт тебя подери!
Зенели. Хорошо, но в следующий раз деньги вперед.
Л ю л ю ш э (к Зенели). А вы нашли, что я вас просила?
Зенели. Нет еще. Но теперь я хочу, чтобы вы сна​чала дали мне деньги — пять меджиде.
Л ю л ю ш э. Нет, только два, как и доктор.
Зенели. Женщины  должны  платить  больше.
Л ю л ю ш э. Почему?
Зенели. Вы заплатите, если вас тоже будут ругать?
Л ю л ю ш э. Да-да, не беспокойся, я заплачу, что бы обо мне ни написали. (К Адам-Ути.) Я умираю от любопыт​ства. Только бы узнать, что будут говорить про меня после смерти.
Зенели. Вы не разорвете статью?
Люлюшэ. Нет-нет.
Зенели. Клянетесь душой своей матери?
Люлюшэ. Ах, клянусь, клянусь!
Зенели. Хорошо же, сейчас я принесу. (Уходит.)
Адам-Ути. Вы хотите оказаться на моем месте?
Люлюшэ. Да. Я знаю цену тому, когда женщину хва​лят в лицо. А вот когда человек умрет, тогда можно узнать о нем всю правду.
Адам-Ути. Правду!.. Значит, по-вашему, то, что на​писано обо мне,— правда?
Люлюшэ. Газеты тоже ошибаются. Все бывает, но зато через сто-двести лет обнаружится настоящая правда.
Адам-Ути. Через двести лет! Я хочу, чтобы они сразу поняли, кто я такой.

Люлюшэ. Когда вы умрете, вам будет уже все равно: сразу или через сто-двести лет.
Входит  Зенели.
Зенели (к Люлюшэ). Вот! С трудом, правда, но нашел!
Люлюшэ. Молодец! Получай меджиде.
Зенели. Дай бог вам счастья, радости и здоровья. Вы умеете держать слово. (В сторону.) Неплохой сегодня денек, хотя и холодно. (Обращаясь ко всем.) Затопить камин?
Адам-Ути. Да, пожалуй.
Зенели   зажигает камин  и  уходит.
А д а м - У т и. Посмотрим, что пишут о вас?
Люлюшэ. Посмотрим, посмотрим. Рука почему-то дрожит.
Адам-Ути. Боитесь?
Люлюшэ. Боюсь? Нет! (Садится, читает.) «Смерть синьорины Люлюшэ». (Роняет листок.) Господи! Такое чувство, будто и в самом деле умерла!
Адам-Ути (подымает листок). Дайте мне! «Глубо​кая скорбь охватила нас, когда мы узнали о внезапной кончине синьорины Люлюшэ. Увял навеки прекраснейший из цветов земли, мы потеряли в лице незабвенной синьо​рины прелестнейшую из женщин, настоящего ангела!»
Люлюшэ. Ангела!
Адам-Ути (со злостью). Черт знает что! Хвалить какую-то синьорину и не суметь оценить меня, доктора Адама-Ути!
Люлюшэ.  Не  обижайтесь!   Прошу  вас,   читайте  все.
Адам-Ути (со злостью). Берите и читайте сами!
Люлюшэ (читает). «В сердце усопшей всегда жили самые искренние чувства дружбы и вечной любви. И люди, погруженные в горе и отчаяние, нескончаемым потоком идут в последний раз взглянуть на дорогую покойную. Слезы текут рекой, рыдания разрывают сердце. Синьорина Люлюшэ и в смерти остается прекрасной, утопая в море цветов и венков, среди которых благоухает самый огром​ный венок из роз и фиалок. Этот венок принес господин Вурко, который еле сдерживает слезы». (Плачет.) Ах! Это, должно быть, очень красиво!.. Вурко? А я-то не желала его видеть!  Не хотела слушать его стихов!
Адам-Ути. Все?
Аюлюшэ. Все. Только здесь не написано, от чего я  умерла!
Адам-Ути. Ну да! Вам разрешают умереть как вздумается. А я обязан подохнуть от удара! Вот что зна​чит красивая женщина! Цветы! Слезы!
Л ю л ю ш э. Никогда бы не подумала, что ко мне так хорошо относятся.
Адам- Ут и. Для меня же все враги!
Л ю л ю ш э. Господин Адам-Ути! И у меня не все гладко в жизни! И потом, когда человек умрет, ему ведь все равно.
А д а м - У т и. Не беспокойтесь, вы еще не умерли!
Людюшэ, Но и вы тоже живы!
Адам-Ути. Да, я еще жив! И я не умру, пока не отомщу. Вот, смотрите! Это самый ценный труд, написан​ный когда-либо мной. Только с этим алфавитом Албания придет к прогрессу, и ни с чем другим.
Людюшэ. Как? Вы предлагаете заменить латинский алфавит? Зачем? Нам хорошо и с ним.
Адам-Ути. Ерунда! Вам хорошо, а мусульмане недо​вольны. Но и арабские буквы, как предлагает Хаджи-Али, не годятся, это может вызвать недовольство христиан.
Людюшэ, Да, но что же вы предлагаете?
Адам-Ути. Я решил удовлетворить обе стороны.
Людюшэ. Каким образом?
А д а м - У т и. Чтобы были довольны христиане — я оставил латинские буквы, но писать их надо будет справа налево, как это делают мусульмане.
Людюшэ. Боже!
Адам-Ути. Для этого я и написал новый алфавит. Но я его не буду печатать. Нет! Люди неблагодарны, и я им отомщу. (Подбегает к камину.) Пусть все сгорит. (Бро​сает алфавит в огонь.)
Л ю л ю ш э. Остановитесь, эфенди!
Адам-Ути. Нет-нет, пусть горит! Албанцы никогда не увидят света истинного просвещения!
Входит  3 е н е л и.
Зенели. Что вы делаете? Хотите, чтобы сгорел дом?
Адам-Ути (в исступлении). Дом! Люди! Вся Ал​бания!!
Зенели. Что же тогда будут делать младотурки? (К Люлюшэ.) Где статья?

Люлюшэ (отдает статью Зенели). Вот возьми, Зе​нели.
Зенели. Так, теперь я положу ее на место. (К Адам-Ути.) Да, мой господин звонил по телефону и просил пе​редать вам, что он не сможет сегодня смотреть ваш новый алфавит.
Адам-Ути (вспылив). Он его не увидит ни сегодня, ни завтра, никогда! (Уходит.)
Зенели   уходит,  входит  В у р к о.
В у р к о (делая вид, что сначала не заметил Люлюшэ). Синьорина Люлюшэ здесь?
Люлюшэ. Ах! Господин Вурко! Добрый день, гос​подин Вурко, здравствуйте, господин Вурко! Что вы здесь делаете?
Вурко. Я пришел повидать господина Скэндо-бея.
Люлюшэ. Как я рада вас видеть! Я как раз думала о вас и хотела поблагодарить...
Вурко (перебивая). За что, синьорина?!
Люлюшэ. За тот прекрасный веиок, который вы пре​поднесли мне в день моей смерти.
Вурко. День вашей смерти?
Люлюшэ. Да-да! Вы не можете представить... Вы не видели, что здесь произошло. Но послушайте, господин Вурко, с этого дня я ваш самый искренний, самый предан​ный друг. И я... очень хочу послушать стихи, которые вы написали для меня. (Подходит к Вурко, дает ему руку, он целует ее.)
